O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iIKOBHI HOMep: 0402U003720
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpauii: 16-12-2002

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Kykonina Harasnig AnaTosiiBHa

2. Kukonina N.A.

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO

T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
Jara 3axHcCTy: 28-11-2002

CrneniaJbHICTh 3a OCBiTOIO: 02 /21

Micue po6oTH 3400yBaya: YepHiseubkuii qepkaBuuii yHiBepeutert im. I0. GenpkoBua
Kopg 3a €IPIIOY: 02071240

Micue3HaxoaKeHHS: 14012, YepHnisuj, Bys1. M. KoitobuHcbeKkoro, 2
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicrepcTBO OCBiTH YKpaiHU

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11
IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca
[leByeHKa

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxon)KeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10

BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH: YepHiBeubkuil fepxaBHmii yHiBepeuTeT im. 0. GepproBra
Kog, 3a €IPIIOY: 02071240

MicuesnaxomerHﬂ: 14012, YepHisuj, Bys1. M. Kowto6uHCBKOrO, 2

dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema gucepranii:
1. 3icTaBneHHs CIOBHUKA [TepeKany i3 CIOBHUKOM OPUTIHAJY SIK IepeKiafo3HaBya npobiema (Ha Marepiati

nepexJaniB mekcmipiscbkoro "Tamiera")

2. Confrontation of the translation's vocabulary with that of the original as a problem of Translation Studies (on the

basis of Shakespeare "Hamlet" 's translations).

Pedepar:

1. Incepraliiio IpUCBSYE€HO 3iCTaBJIEHHIO 3 OPUTiHATIOM i MiXK CO6010 CJIOBHHUKIB YOTUPBLOX Nepeksafis "Tamuera”
YKpaiHCBhKOIO Ta POCiIChKOI0 MOBaMU i CTBOPEHHIO CJIOBHUKA MOBU IlepeKjafly /nepexyianada. Pobora MicTuTh
OOI'PYHTYBaHHSI TEOPETUYHUX 3aca], 1JIs1 Oro YKIaJaHHs Ta IPAKTUYHY peanisalilo y BUIIIsAl AudepeH1iaabHOro
TJIYMa4YHOTO CJIOBHUKA CTWJIICTUYHO 3a0apBJIe€HOI IeKCUKHY nepekyany "Tamiera" JI.T'pe6inkoto. Ha ocHOBI
IIPUHIMIIIB 3aKOHOMIPHUX BiATIOBITHUKIB i nepeksafanpkux TpaHcdopmariii BUpobieHO CUCTeMY IOPiBHSIHHS
JIEKCUYHUX, FPAMaTUYHUX Ta CTUJIICTUYHUX XapaKTePUCTHK IIepeKJIaliB i nepoTBopy. B poboTi BcTaHOBIEHO Mipy
(opMasIbHOI TOYHOCTI BiITBOPEHHSI N1epeKJIafiayaMy JIEKCUYHOTO I CTUJIICTUYHOrO 6araTcTBa OpUriHamy,
NOJiOHICTb i pO30DKHICTb CJIOBHUKIB [IE€PIIOTBOPY i1 IEPEKIIAZIB, a TAKOXK MepeKIaziB Mk co6ot0. OTpruMaHi JaHi
XapaKTepuayloTh Nepekafanbkuil noyepk I'Kouypa, JI.I'pe6inku, M.Jlo3uHcekoro ta B.IlacTepHaka, cBigyaTh Ipo



MaMCTEPHICTb NepeKsazayviB i BUCOKUI CTYIIHb aleKBaTHOCTI EPEKIaLiB.

2. The dissertation encompasses the development of the theoretical principles of the translators' dictionaries
compiling and their practical application - the dictionary of stylistically marked lexical units of L.Hrebinka's
translation. The principles of Translation Studies and Contrastive Linguistics shape the basis for the authors'
vocabularies research as well as the dictionary compiling. The key method employed is contrastive analysis
alongside with componential, structural, contextual, interpretative analyses, continuous processing of the text,
quantitative calculation of the main parameters of investigation and some other devices. Following the principle of
regular correspondences and translator's transformations in a translation there has been developed a system of
certain lexical, grammatical and stylistic comparisons of the original and the translations under research which is
represented as a contrastive scheme that completes the entry. The scheme reflects the unit of the translation
(word, phrase, sentence, text), shows the method of a word lexical meaning reproduction (by means of a lexical
correspondence or a lexical substitution), fixes grammatical transformations, proves reflection, loss or
compensation of the original stylistic nuance. Since only in a contextual environment the word can be correctly
interpreted, thus quotations constitute the basis for conclusions taken place in a contrastive scheme. Quantitative
methods of calculations of various research parameters have been carried out in order to ascertain the formal
degree of accuracy of the original's lexical and stylistic richness reproduction in the translations, similarity and
discrepancy of the vocabularies, characteristic features of M.Losinsky's, B.Pasternak's, L.Hrebinka's and H.Kochur's
manner of translation. Data also help to support or to refute the four translations assessments given to them by
critics (S.Dotsenko, M.Hablevych, I.Kostetsky, M.Novykova, M.Strikha, Ya.Slavutych, K.Chukovsky, Yu.Havruk,
E.Etkind, V.Levik, M.Morozov, L.Ozerov). Thus, the basic data are as follows: the original contains 29 741 words, the
translation of H.Kochur - 21 956, L.Hrebinka - 23 610, M.Losinsky - 23 185 words, the one done by B.Pasternak - 21
841. The index of words of "Hamlet" includes 4 271 lexical units (in the original), 4 270 (H.Kochur), 4 616 (L.Hrebinka),
4 307 (M.Losinsky), 4 493 (B.Pasternak). The amount of stylistically marked words is the following: 860 /frequency
1409 (original), 639 /1100 (H.Kochur), in L.Hrebinka's translation (on the basis of which the differential dictionary
was compiled) - 971 /1318, in M.Losinsky's work - 817 /1791 and B.Pasternak's - 864 /1395.

Jep>kaBHUHM peecTpauiiiHuii Homep [JIiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKHu BOCIiAKEHHS:

ITy6ostikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILisi:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHIiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaaykeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'S130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Muxannenko Banepiit BacunboBruy

2. Mihajlenko V.V.



KBasigikanis: k.¢inomnn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerses
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliIMEeHYBaHHS IOPHUAHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BinomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PEI€H3€HTIiB
OdiuiiiHi oIOHEHTH
BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. BopiB4ak PokcosnaHna IleTpiBHa

2. 3opiBuyak Pokcosana IletpiBHa

KBasigikanis: g.¢inonn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasstiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aThKOBI:
1. Kymnna Hapig IBaniBHa

2. KymmHa Hagig IBaniBHa

KBasigikanis: k.¢inomnn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa inHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:



dopma By1acHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BsiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIIOBiZaJIbHUM 32 peECTpallil0o HAyKOBOi

OisIIBHOCTI

YepenunyeHko OsexkcaHap IBaHOBUY

YepengHndenko Osekcangp IBaHoBUY

Opuenko T.A.



